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ABSTRACT

Zahro, W. (2025). Subtitling Strategies Applied in the Film The Wicked (2024).
English Literature Department, Faculty of Adab and Humanities, UIN Sunan
Ampel Surabaya. Advisors: (I) Tristy Kartika Fi’aunillah, M.A., (I1) Moh
Khoirul Anam, M.Li.

This study aims to analyze the subtitling strategies employed in the film The
Wicked (2024) and the degree of translation equivalence. The Wicked is a fantasy
film that is adapted from a novel by Gregory Maguire and a popular Broadway
musical of the same title, focusing on the relationship between Elphaba and Glinda.
There are two issues to be addressed in this study: (1) What type of equivalence do
the Indonesian subtitles of the film The Wicked (2024) fulfil in relation to the
original version? and (2) What subtitling strategy is used in the film The Wicked
(2024)?

This study utilizes Bell’s (1991) framework of equivalence and Gottlieb's
(1992) framework of subtitle strategies. Using qualitative descriptive methods to
analyze the degree of equivalence of subtitles in the film The Wicked (2024) and
identify the kinds of subtitle strategies employed in the film. Data was collected
from the English and the Indonesian subtitle script of The Wicked. First, the subtitles
were analyzed using Bell's translation equivalence theory. Subsequently, the
subtitles were classified according to Gottlieb's framework.

The results show that the subtitles for the film The Wicked (2024) are capable
of producing an equivalent translation. The results also show that eight strategies
have been applied in the film The Wicked (2024), namely transfer, paraphrase,
condensation, imitation, expansion, deletion, resignation, and decimation. Among
these strategies, the paraphrase is considered appropriate for use, as many
expressions in the film cannot be translated directly and require reformulation to
convey the meaning.

Keywords: subtitling strategies, equivalence, the wicked (2024)
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ABSTRAK

Zahro, W. 2025. Strategi Penerjemahan Takarir yang Digunakan dalam Film The
Wicked (2024). Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Adab dan
Humaniora, UIN Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing: (I) Tristy Kartika
Fi’aunillah, M.A., (I) Moh Khoirul Anam, M.L.i.

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis strategi penerjemahan takarir yang
digunakan dalam film The Wicked (2024) dan tingkat kesepadanan terjemahan. The
Wicked Adalah film fantasi yang diadaptasi dari novel karya Gregory Maguire dan
musikal Broadway populer dengan judul yang sama, yang berfokus pada hubungan
antara Elphaba dan Glinda. Terdapat dua masalah yang akan dibahas dalam
penelitian ini: (1) jenis kesepadanan apa yang dipenuhi oleh penerjemahan takarir
Bahasa Indoneisa dalam film The Wicked (2024) dibandingkan dengan versi
aslinya? dan (2) Strategi penerjemahan takarir apa yang digunakan dalam film The
Wicked (2024)?

Penelitian ini menggunakan kerangka kerja kesepadanan Bell (1991) dan
kerangka kerja strategi penerjemahan takarir Gottlieb (1992). Menggunakan
metode deskriptif kualitatif untuk menganalisis tingkat kesepadanan penerjemahan
takarir dalam film The Wicked (2024) dan mengidentifikasi jenis-jenis strategi
penerjemahan takarir yang digunakan dalam film tersebut. Data dikumpulkan dari
naskah Bahasa Inggris dan naskah penerjemahan takarir Bahasa Indonesia dari film
The Wicked. Pertama, penerjemahan takarir dianalisis menggunakan teori
kesepadanan Bell. Selanjutnya, penerjemahan takarir diklasifikasikan berdasarkan
kerangka kerja Gottlieb.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa teks penerjemahan takarir untuk film The
Wicked (2024) mampu menghasilkan terjemahan yang sepadan. Hasil penelitian
juga menunjukkan bahwa delapan strategi telah diterapkan dalam film The Wicked
(2024), vyaitu perpindahan, parafrasa, peringkasan, peniruan, perluasan,
penghapusan, penerimaan kehilangan makna, dan penyingkatan besar - besaran.
Diantara strategi — strategi tersebut, parafrasa dianggap tepat untuk digunakan,
karena banyak ekspresi dalam film yang tidak dapat diterjemahkan secara langsung
dan memerlukan perumusan-ulang untuk menyampaikan makna.

Kata Kunci: strategi penerjemahan takarir, kesepadanan, the wicked (2024)
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